John 1:1
Matthew 26:61



 is the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: They said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the false-witnesses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This man.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say; to affirm.”

“said, ‘This man said,”
 is the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able: I am able.”


The present tense is an aoristic/static present, which describes a permanent state of being as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action of being able.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the aorist active infinitive of the verb KATALUW, which means “to destroy, demolish, or dismantle.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus is able to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive after the verb DUNAMAI, which always has a complementary infinitive following. 

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun NAOS with the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the temple of God.”

““I am able to destroy the temple of God”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition DIA plus the adverbial genitive of time from the feminine plural cardinal adjective TREIS and noun HĒMERA, meaning “within three days.”
  Finally, we have the aorist active infinitive of the verb OIKODOMEW, which means “to build; to rebuild; to restore.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus is able to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive.

There is no direct object mentioned in the Greek, because it was clearly understood.  However, English grammar requires us to supply one; thus the addition of “[it].”

“and to restore [it] within three days.”’”
Mt 26:61 corrected translation

“said, ‘This man said, “I am able to destroy the temple of God and to restore [it] within three days.”’”
Mk 14:58-59, “‘We heard Him saying, “I will demolish this made with hands temple, and within three days I will build another not made with hands.”’  And not even in this way was their testimony consistent.”

Mk 15:29, “And those passing-by were slandering Him, shaking their heads, and saying, ‘Aha! The One who was going to destroy the temple and rebuild [it] in three days,’”

Jn 2:18-21, “Then, the Jews replied and said to Him, ‘What sign do You show to us for doing these things?’  Jesus answered and said to them, ‘Destroy this temple, and in three days I will raise it up.’  Then the Jews said, ‘This temple was built forty-six years ago, and You will raise it up in three days?’  But He was speaking about the temple of His body.”

Explanation:
1.  “said, ‘This man said,”

a.  This statement is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  (The verse breaks are not inspired by God.)  The sentence reads: “However, finally two, after coming forward, said, ‘This man said,…”


b.  The two false-witnesses are the persons speaking.  They claim or testify that ‘this man’, Jesus, made the following statement.  These two witnesses agree upon what they think they heard, but they did not hear or understand Jesus correctly.

2.  ““I am able to destroy the temple of God”

a.  What did Jesus actually say?  “Destroy this temple, and in three days I will raise it up.”  He makes no mention of ‘the temple of God’.


b.  These two witnesses give their interpretation of what Jesus said, not what He actually said.  The words “this temple” were a reference to Jesus’ own mortal body, as John explains: “But He was speaking about the temple of His body,” Jn 2:21.  Jesus made no claim that He could or would destroy the Jerusalem temple, even though He could destroy it (and it would not take Him three days to rebuild it) and it would be destroyed by the Roman army in forty years.


c.  And we need to remember that the incident described by the apostle John in the second chapter of his gospel occurred at the beginning of Jesus’ ministry over three years prior to these two witnesses describing what He said.  Jesus’ conviction then depends on the testimony of someone who heard a statement over three years previously.  And even these two accounts of what was said were inconsistent according to Mk 14:59.
3.  “and to restore [it] within three days.”’”

a.  In addition to destroying the ‘temple’, the two witnesses claim that Jesus said He could restore or rebuild it.  Speaking against the temple of God was considered blasphemy under Jewish Law.  But there is nothing blasphemous about ‘restoring’ or rebuilding the temple of God.  The Jews spent years restoring Solomon’s temple and there was nothing blasphemous about that restoration.  The leaders of Israel could charge Jesus with a crime, if He really said anything about destroying the temple (but He did not); however, they couldn’t charge Him with any crime for talking about building or restoring the temple.  No one was ever charged with a crime during the past forty-six years people worked on building/restoring the current temple.


b.  How long would it take God to create, build, construct, restore, etc. any building?  A second, a snap of His fingers, a blink of His eye, a word from His mouth?  To think that it takes God three days to do anything is absurd.  God does what He wants and time does not have to be a factor.  He speaks and it exists.  But Jesus is not even claiming here to have this divine ability.  He is talking about the resurrection of His body after three days in the grave.  But these witnesses have no idea what He is talking about.  Their testimony is false.

4.  Commentators’ comments.


a.  “That there were two witnesses fulfilled the letter of the Law.  But that they deliberately lied broke both the letter and the spirit of the Law.  It was a serious matter to speak against the temple; this very charge later led to the death of Stephen (Acts 6:12–14; 7:45–50).”


b.  “Jesus had said that approximately three years earlier at the outset of His ministry (Jn 2:19), referring not to the temple building, but to His body.”


c.  “Their testimony was false; for He never said He would destroy the temple, but, in fact, invited them to destroy this temple (His body).  It is no wonder they could not agree—they were trying to twist the truth to their ends.  So we find the problem of the high priest trying to use legal processes to perpetrate an illegal act!  Jews recognized three distinct blasphemies—against God, against Moses or the Mosaic Law, and against the temple—so the two false witnesses were trying to establish that Jesus had blasphemed against the temple.”


d.  “Finally, two witnesses do agree, as verse 61 recounts a slightly garbled form of Jn 2:19 (Jesus did not originally say, ‘I am able to’).  More incidental evidence appears here to support John’s account of the temple cleansing as an event at the outset of Jesus’ ministry and thus not remembered well.  The charge that Jesus claimed He could destroy and rebuild the temple outraged Jewish sensibilities and could easily be interpreted by Rome as a social or political threat.”


e.  “Their testimony concerned something they held that Jesus had said.  They refer to Him contemptuously as ‘This fellow’ [man] and proceed to affirm what they had heard him say.  Mark has the saying in a fuller form, ‘I will destroy this temple that is made with hands and in three days I will build another not made with hands’ (Mk 14:58).  This appears to be a distorted recollection of a saying found only in John.  That Evangelist notes that in the early part of his ministry the Jews asked Jesus for a “sign” that would justify his action in cleansing the temple.  He replied, ‘Destroy this temple, and in three days I will raise it up’, a saying that would be easy to misunderstand and not too difficult to distort.  Our best conjecture is that the false witnesses had heard and misunderstood what Jesus was saying and that they now reproduced it in a garbled form.  John explained for his readers that Jesus was speaking, not of the physical temple at Jerusalem, but of ‘the temple of His body’, but it was not the concern of the Sanhedrin at this time to inquire into what Jesus meant by the words; it was enough for them that there were witnesses who could testify that Jesus had spoken words that might be understood as blasphemous.  It appears that these witnesses are reporting an imperfect recollection of what Jesus had said some time before.  It is not easy to see why this brought satisfaction to the authorities. They might have regarded it as an outrageous claim, but it is not obvious that it merits the death sentence; since it ends with the temple fully restored it seems harmless enough.  Perhaps they held that the words were demeaning to the temple of God and therefore demeaning to God Himself.  In the ancient world in general it was held to be a very serious matter to treat a place of worship with anything other than respect, even if one did not practice the worship to which it was dedicated.  The words point to the kind of flashy and spectacular miracle that Jesus persistently refused to perform.  It is quite out of character for Jesus to make such a claim.”
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